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前言

　　译 序　　翻译是一件难事。
从一种语言到另一种语言，首先要自己满意，也要使读者满意，理想的译品还要经得起时间的考验，
这确实是不易实现的难事。
我国近代史中，第一代翻译大家严复在谈翻译之艰难时就说过，&ldquo;一名之立，旬月踟蹰&rdquo;
，&ldquo;遇理解奥衍之处，非三易稿，殆不可读&rdquo;。
足见翻译之难，也可见严复为实现其译文的&ldquo;信、达、雅&rdquo;用心良苦。
　　文学翻译，由于文学创作的特点，就更为困难。
早在20 世纪30 年代，著名作家和翻译家郁达夫在其《外语与翻译》（《星洲日报》半月刊）中谈道
：&ldquo;至于我自己的翻译经验呢，总觉得翻译古典或纯文艺的作品时，比起自己拿起笔来，胡乱写
点创作诗词之类，还要艰难万倍，原因是当下笔时要受原作者的束缚之故。
&rdquo;名作家谈文学翻译尚如此说，比一般译者的体会更能说明问题。
这是因为用母语创作可以自由写来，翻译则必须尊重原作。
近来，我国译界有人将翻译比做&ldquo;戴原文镣铐跳舞&rdquo;，可谓形象逼真。
若能做到从&ldquo;必然&rdquo;走向&ldquo;自由&rdquo;，舞跳得受看，又不太露镣铐的形迹，那该是
高水平的译者了。
本人在教学之余，搞过几本文艺翻译，联想酷暑严冬爬格子之难，确实有&ldquo;苦役&rdquo;的感觉
。
诚然，在经济大潮的冲击下，各种物价大都猛涨，仍从事报酬低廉的爬格子，常被笑为愚蠢之举。
但，此生既已注定以外文为生，又想及中外文化交流之意义，便也觉得苦中有乐，安于苦在其中了。
　　在我的文学翻译实践中，常常有做&ldquo;蒙面旅游&rdquo;的感觉，因为翻译中常遇到自己不了
解、不熟悉的事物，却硬要去理解、去熟悉，还要尽可能好地传译出来。
首先必须掌握语言工具，方可获得这种&ldquo;旅游&rdquo;的通行证，而文学翻译恰恰是通过语言的
转换手段将外域世界、外域的生活与文化、地方风土与人情再现给我国的读者，力争以最佳方式，即
以尽可能忠实、贴切的方式让我国的读者同译者一样做这样的异域旅游，认识异域世界，体会异域风
情，从而较准确地了解原作者的风格以及原作品的韵味。
固然，当今世界现代沟通工具发达，懂外语的人越来越多，相关的工具书多起来，中外交流也更方便
了。
凡此种种都为提高翻译质量提供了前所未有的优越条件。
但是，不幸的是，再好的译者、再好的客观条件终究是有限度的。
况且，一部优秀的文学作品多是包罗万象的，而个人的知识与经验终究是有限的，绝对不可能对异域
的事物样样熟悉，更谈不上可能涉及的异国内外古今的事情了。
翻译中，即便对在汉语中能找到相应语意文字的情况，往往也不能机械译出，还要顾及整部作品对语
境、文笔和神韵的需要。
可以肯定的是，在汉语中找不到相应语意文字的情况会频繁遇到。
在这种情况下，译者只能以语言工具为拐棍做&ldquo;蒙面旅游&rdquo;，尽最大的努力去理解与想象
陌生的世界、陌生的事物或形象，再以适当的方式表达给读者。
恐怕，这正是文学翻译的艰难所在。
　　本人以Garnier Flammarion 出版社，1966 年版《包法利夫人》全本为准，并参照Robert Laffont 出版
社1984 年版进行翻译。
遇到两个版本有不同时，又参照其他版本，发现Robert Laffont 版本较粗糙，印刷中多处有漏句、错字
，甚至有明显数字错误，而GarnierFlammarion 版较可靠，只有个别印刷错误。
翻译过程中，必要时参照李健吾先生译本，力求不重复李先生的文字。
　　经过几乎一年的业余时间爬格子，终于将《包法利夫人》全本译毕。
此时，心里踏实地感觉到重译确实是必要的，有意义的。
这样说，毫无任何贬低李健吾先生的译本之意。
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李先生是我敬重的翻译前辈，他的译作也是公认的上品。
但是，如前所述，由于时代与个人条件的限制，任何译品都不可能是完美的、永恒的。
如能做到瑕不掩瑜就该是值得称道的了。
　　福楼拜和他的《包法利夫人》一直是人们用放大镜研究的作家和作品，并且至今仍是人们热衷研
究的对象。
近期，法国作家雷蒙?让以包法利夫人留下的女儿小白尔特为主人公给《包法利夫人》写的续篇《包法
利小姐》（译文发表在《外国文学》杂志，1995 年第6 期）引起了人们注意。
可以说，这个续篇是对福楼拜及其作品继续深入挖掘与研究的重要资料。
这里译出的《包法利夫人》全本是指除小说之外，还包括公诉状、辩护状、法庭判决书、原文再版时
的专家序言，以及福楼拜的年谱，等等。
这一切为我们了解作者和作品以及有关的研究情况提供了最可宝贵的资料和线索。
同时，为便于读者的理解和研究，笔者对原文涉及的拉丁语、意大利语，以及具有特殊意义的科学、
历史、文学艺术知识与背景方面的人物、事件都加了必要的脚注。
我衷心希望这次重译能让读者感到这个全译本既有欣赏价值，又有研究价值。
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内容概要

　　《包法利夫人》是法国文学史上具有划时代意义的长篇小说，是世界文学大师福楼拜的成名作、
代表作。
女主人公爱玛是外省一个富裕农民的女儿，在修道院度过了青年时代，她学习贵族女子的谈吐仪态，
饱读浪漫派作品。
后来破产的父亲把她嫁给了平庸、迟钝的乡镇医生包法利，这使迷恋浪漫生活的爱玛不安于室，于是
先后成为了地主罗道尔与书记员雷昂的情妇。
为了取悦雷昂，维持奢华的生活，她挥霍了丈夫的财产，还借了高利贷。
后来雷昂对她生厌，债主向她逼债，她走投无路，服砒霜自杀。
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作者简介

　　（法）居斯塔夫&middot;福楼拜（Gustave Flaubert，1821&mdash;1880），19世纪法国现实主义文
学大师，是继巴尔扎克、司汤达之后19世纪法国批判现实主义文学的杰出代表。
著名作品有《包法利夫人》、《情感教育》和《布瓦尔和佩库歇》等。
他对19世纪末及至20世纪文学，尤其是现代主义文学的发展有着极其深远的影响，被誉为&ldquo;自然
主义文学的鼻祖&rdquo;、&ldquo;西方现代小说的奠基者&rdquo;。

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<包法利夫人>>

书籍目录

译序原版序上卷中卷下卷公诉状辩护状判决书作者年谱

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<包法利夫人>>

章节摘录

　　我们正在自习，校长进来了，后面跟着一个没穿制服的新生和一名搬着一张大课桌的校工。
那些正在睡觉的学生惊醒了，个个起立，好像正在用功被突然打断了似的。
　　校长示意我们坐下，然后转向学监，低声对他说：　　&ldquo;罗歇先生，我交给您一个学生，让
他进五年级，他的学习和操行若是好的话，就按他的　　年龄，把他升到高班。
&rdquo;　　新生站在门后的角落里，我们几乎看不见他。
他是个乡下孩子，十五岁左右，个子比我们每个人都高。
他的头发顺前额剪齐，就像乡村唱诗班的一个孩子，样子又懂事又很局促。
　　虽然肩膀不算宽，但他那缀着黑纽扣的绿呢外套的抬裉地方一定过紧，袖口装饰的开缝处露出了
他那裸惯了的红色手腕。
暗黄的裤子，背带拉得紧绷绷的，穿蓝袜子的小腿从裤筒里露　　出来。
他脚蹬一双结实的皮鞋，鞋油没打好，鞋底满是钉子。
　　大家开始背诵课文。
他支起耳朵听着，像听布道一样专心，连腿也不敢交叉，胳膊肘也不敢支起来。
到两点时，钟响了。
学监不得不提醒他，让他跟我们一起排队。
　　我们有个习惯：进教室时，把我们的鸭舌帽扔在地上，以便把手腾空，必须从进门开始把鸭舌帽
扔到凳子底下，还要打着墙，扬起一片灰尘。
这就是我们的习惯做法。
　　但是，这个新生兴许没有注意到这种做法，或是他不敢照样子做，祈祷完了之后，仍然将他的帽
子捧在他的两个膝盖上。
这是一种混合式的帽子，可以从中找到毛皮高帽、骑兵帽、圆筒帽、水獭便帽以及棉睡帽的各种成分
，总之，是一种很次的货色。
他那默默无声的丑态就像一个傻子的脸有着愚不可测的表情。
帽子呈蛋形，由鲸鱼骨撑着，帽口有三条粗圆滚边，往上是菱形的丝绒与兔毛的图案，交错排列，由
一道道红带子隔开。
再往上为口袋形状，终端是个用硬纸板剪成的多边形帽顶，顶上覆盖着一层图样复杂的彩绣，从上面
垂下来一根细细的长绳，其末端系着一个小小的金线编织的十字形坠子。
帽子崭新，帽檐又光又亮。
　　教师道：&ldquo;站起来。
&rdquo;　　他站起来，帽子掉了下去。
全班人都笑了起来。
　　他弯腰去拾。
旁边一个学生一胳膊肘又把帽子给捅掉了。
他再次把它拾起来。
　　教师是个风趣的人，便说道：&ldquo;还是丢掉你的战盔吧。
&rdquo;　　小学生们哄堂大笑，搞得这个可怜的孩子窘迫万状，他不知道该把帽子怎么办，是该拿在
手里，还是扔在地上，抑或是戴在头上。
他重又坐下，把帽子放在膝盖上。
　　教师道：　　&ldquo;站起来，告诉我你的名字。
&rdquo;　　这新生嘟嘟囔囔出一个听不清楚的名字。
　　&ldquo;再说一遍。
&rdquo;　　和前次一样，嘟囔出来的几个听不清楚的音节淹没在全班的一片哗笑当中。
　　教师喊道：&ldquo;大点声音！
大点声音！
&rdquo;　　于是，新生下了最大的决心，张开大嘴，运足了气，好像在叫什么人似的，喊出这几个字
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：夏包法芮。
　　只听&ldquo;哄&rdquo;的一声，爆发出一片喧哗，乱哄哄的声音越来越高，夹杂着尖叫声（有人
号，有人嚷，有人跺脚，有人重复：夏包法芮！
夏包法芮），接着转变为单个音符，好不容易才静下来，但有时沿着一排长凳，这一下，那一下，好
像一串没有熄灭的鞭炮，又突然迸出一两声憋回去的笑声。
　　&hellip;&hellip;
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编辑推荐

　　世界文学大师福楼拜的成名作和代表作　　世界十大文学名著之一，被誉为&ldquo;最完美的小
说&rdquo;　　奠定福楼拜文学声誉和地位的杰出作品　　19世纪法国批判现实主义最重要的杰作
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